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			A mis padres, 
sin ellos este libro no hubiese sido posible.

		

	
		

		
			Prólogo

			Objetivo del libro: aprender las reglas del inglés

			Dominar un idioma supone la capacidad para expresar y comprender mensajes en distintas situaciones comunicativas, tanto de forma oral como escrita. Para ello, un profundo conocimiento de las reglas que rigen el idioma es indispensable. Este libro contiene toda la gramática que alguien que aspire a dominar el idioma tiene que saber. 

			¡No te voy a engañar! Este libro no es una píldora mágica que a quien la toma le hace expresarse y entender inglés, de forma totalmente fluida en unas cuantas semanas o meses. ¡Huye de quien te prometa eso! El aprendizaje y dominio de un idioma es un camino largo y que requiere esfuerzo. Al igual que un piloto necesita miles de horas de vuelo, el dominio del inglés requiere de muchas horas de estudio y práctica. 

			El dominio de un idioma requiere, además, el conocimiento de su léxico y fonología. Por tanto, la gramática es solo una pata del entramado lingüístico. ¿La más importante? Todas lo son. Si pensamos en un edificio, la gramática serían los cimientos y pilares de la construcción. ¿Se podría vivir en un edificio sin tabiques ni instalaciones? Lógicamente no, pero sin una estructura sólida, el edificio se derrumbaría. Lo que te puedo garantizar es que, si trabajas a fondo este manual, conseguirás que tu preocupación no sea ya la estructura, sino el color del que pintarás las paredes de tu casa.

			Para el estudiante hispanohablante de todos los niveles

			Este libro está dirigido a cualquier persona que quiera aprender la gramática inglesa: estudiantes de escuelas oficiales de idiomas de cualquier nivel, de grado de estudios ingleses, de bachillerato o academias privadas. Además, por su enfoque pretendidamente didáctico, es un material ideal para cualquier persona que estudie por su cuenta. 

			Esta gramática contiene todas las estructuras gramaticales y sintácticas del inglés, desde las básicas hasta las más avanzadas. Comprende, por tanto, los niveles A1 a C2 del Marco Común Europeo de Referencia para las Lenguas (MCER).

			El enfoque de este manual es contrastivo. Esto quiere decir que está pensado para estudiantes de habla española. Las explicaciones se esfuerzan en poner claramente de relieve las semejanzas y, en especial, las diferencias gramaticales entre la lengua inglesa y la española, para evitar los errores comunes que cometen los estudiantes hispanohablantes. 

			

			Por ejemplo, ¿cómo decimos en inglés: «Vivo en Valencia desde que nací»? ¿I live in Valencia since I was born? ¡No! El inglés en este caso no usa el presente simple sino el presente perfecto: I have lived in Valencia since I was born. También podríamos utilizar el presente perfecto continuo: I have been living in Valencia since I was born. Cuando más de una estructura es posible, es importante ponerla de relieve y explicar las diferencias de matiz que puede suponer el uso de una u otra. 

			Enfoque didáctico y práctico

			Cada explicación gramatical se acompaña de muchos ejemplos. El objetivo es facilitar al lector la comprensión de cada concepto y el uso de este manual de forma autónoma. Una forma de proceder puede ser, una vez se ha leído la explicación y los ejemplos, tapar las oraciones en inglés y realizar las correspondientes traducciones inversas.

			Los ejemplos se caracterizan por su sencillez. Peter y Mary acabarán siendo familiares para el lector. Con ello se pretende que, en cada ejemplo, lo que destaque sea el punto gramatical abordado, evitando distracciones innecesarias de otra índole. Una vez que el lector haya entendido y asimilado la cuestión tratada, será capaz de entenderla y utilizarla en producciones más elaboradas. Por ejemplo, una oración como: Peter lives in London es suficiente para mostrar que en presente simple hay que añadir una -s a la tercera persona del singular.

			El inglés nos rodea, sea cual sea el punto del planeta en el que vivamos. Como muestra de ello, se han aprovechado algunas estrofas de canciones como ejemplos de ciertos puntos gramaticales. Cuando ha sido así, se advierte al lector, y una simple búsqueda le llevará a descubrir una canción que quizá no conozca y resulte de su agrado.

			Manual de estudio o consulta

			Este libro se puede utilizar tanto para estudiar como para consultar, según las necesidades que tenga cada lector.

			Para estudiar: a quien lea, estudie y practique con los ejemplos todos los capítulos de los que se compone el libro, le puedo garantizar que sabrá todo el inglés que tiene que saber. ¡Al menos a nivel gramatical!

			Para consultar: el libro también se puede utilizar para realizar consultas sobre aspectos puntuales de los que el lector tenga dudas, o bien desee repasar. Para ello el lector dispone del índice general para localizar cualquier tema. 

			¡No nos engañemos! Conocer en profundidad la gramática de cualquier idioma es una tarea ardua. Por ello, se ha intentado que las explicaciones gramaticales resulten lo más sencillas posibles, a la vez que se respeta el rigor terminológico propio de la gramática y la sintaxis. Este libro se ha escrito con el propósito de que el lector sienta que es un profesor el que le está guiando y despejando el camino. Ello le ahorrará mucho tiempo, y también, por qué no decirlo, dinero.

		

	
		
			Capítulo 0

			Introducción

			En esta gramática se explican, a lo largo de 28 capítulos, todas las reglas del inglés, desde las básicas hasta las estructuras más avanzadas, de la forma más práctica y sencilla posible.

			1. ¿Qué es la gramática? 

			La gramática de un idioma se puede definir como el conjunto de reglas y normas que indican cómo hablar y escribir correctamente ese idioma. Por ejemplo, en español decimos una «casa bonita» en lugar de una «casa bonito». Y si fuera en plural, diríamos «casas bonitas». Esto es así por la regla de concordancia en género y número entre los adjetivos y sustantivos. 

			Cada lengua tiene unas reglas que hay que conocer. Cuando se trata de la lengua materna, podemos decir que las aprendemos de cuna, sin reparar en ellas. Sin embargo, cuando se trata de aprender una segunda lengua, es necesario estudiarlas, aprenderlas e interiorizarlas. En el caso anterior hay que saber que el adjetivo en inglés es invariable tanto en género y número. Por ello, diríamos: a nice house y nice houses. Como vemos, el adjetivo nice no cambia.

			2. Contenido

			Esta gramática se estructura en 28 capítulos. El contenido de cada capítulo se desarrolla en varios apartados que, a su vez, se dividen en subapartados.

			El primer bloque de capítulos se dedica al estudio del grupo nominal. Se estudian todas las categorías gramaticales relacionadas con el nombre: el sustantivo (cap. 2), el adjetivo (cap. 3), los determinantes (cap. 1, 4 y 6) y los pronombres (cap. 5 y 6). El «artículo», tanto definido como indefinido, se considera en la actualidad un determinante, pero por su singularidad, se ha decidido dedicarle un capítulo independiente. Por motivo similar, a los «indefinidos», tanto en su función como determinantes y pronombres, también les dedicamos un capítulo específico.

			A continuación, pasamos al estudio del verbo. Empezamos estudiando los verbos auxiliares, necesarios para la formación de los distintos tiempos verbales (cap. 7). Seguidamente, se estudian los tres modos: indicativo (cap. 8), subjuntivo (10) e imperativo (11). Al tiempo verbal de futuro, se le dedica un capítulo específico (cap. 9). Los siguientes capítulos se centran en el estudio de los verbos modales (cap. 12) y frasales (cap. 13), que tantos problemas generan a los hispanohablantes. Una vez estudiada la voz activa, nos adentramos en la voz pasiva inglesa (cap. 14). Finalmente, concluimos el bloque de capítulos dedicados al verbo, estudiando las formas verbales no personales (cap. 15 y 16).

			En el siguiente grupo de capítulos, se estudia el adverbio (cap. 17), que es la clase de palabra cuya misión es la de modificar un verbo, adjetivo u otro adverbio. Posteriormente, nos centramos en el estudio de la preposición (cap. 18) y la combinación de esta con sustantivos, adjetivos y verbos (cap. 19). Hay que reconocer que el uso de las preposiciones en inglés resulta, en ocasiones, complicado al estudiante hispanohablante, ya que varias preposiciones pueden tener significados parecidos, o una misma preposición puede aportar valores distintos. En caso de duda, siempre habrá que recurrir a un buen diccionario. 

			Una vez realizado el estudio de todas las categorías gramaticales, pasamos al estudio de la sintaxis, que consiste en cómo se ordenan las palabras para formar oraciones. Las oraciones, tanto en inglés como en español, se clasifican en simples y compuestas. Al estudio de la oración simple se dedican los capítulos 20, 21 y 22. El estudio de la oración compuesta se divide según su tipo: oraciones coordinadas (cap. 23), subordinadas sustantivas (cap. 24), subordinadas de relativo (cap. 25) y subordinadas adverbiales (cap. 26). A las oraciones condicionales, por su singularidad e importancia, se le dedica un capítulo específico (cap. 27). De igual forma, al estilo indirecto (cap. 28).

			Recuerdo a un profesor en la universidad, que en la clase introductoria de una asignatura bastante compleja, dijo que nos la iba a explicar tal y como él la tenía organizada en su cabeza, pero que no tenía por qué ser esta la mejor. Cada alumno tenía que organizar su mente y establecer sus propias relaciones. 

			La organización de esta gramática y las relaciones que establezco entre las distintas partes considero que son las mejores para cumplir el objetivo de la misma. No obstante, es la mía. Cada lector debe establecer las suyas. Ello será la mejor muestra de entendimiento y dominio del contenido.

			3. Variedades del inglés

			Ningún idioma es homogéneo. Pueden existir diferencias gramaticales, de léxico y fonológicas entre sus distintos hablantes. En la actualidad el inglés es hablado por 1348 millones de hablantes, de los cuales 379 millones son nativos. Esto justifica las variantes que existen. A grandes rasgos, podemos distinguir dos grandes variedades: el inglés británico (BrE) y el americano (AmE). El resto de variedades, como, por ejemplo, el inglés que se habla en Australia, Canadá, etc., se asemeja, en mayor o menor medida, a alguno de estos dos. 

			Lo cierto es que a nivel gramatical no existen excesivas diferencias, aunque algunas hay. En aquellos casos que se han considerado interesantes, se ha puesto de manifiesto la diferencia. Por ejemplo, la oración en español: «Mi padre acaba de llegar», en inglés se puede decir tanto empleando el presente perfecto como el pasado simple: My father (has) just arrived. La primera forma es más propia del inglés británico, y la segunda, del americano.

		

	
		
			Capítulo 1

			El artículo

			El artículo es una categoría gramatical que introduce al sustantivo. Tanto en español como en inglés, hay dos tipos de artículos: el determinado y el indeterminado. Existe una importante diferencia entre ambas lenguas: mientras que en español el artículo varía en género y número, en inglés, es invariable.

			1. El artículo determinado

			El artículo determinado o definido modifica a un sustantivo e indica que el referente de dicho sustantivo es conocido por el emisor y receptor del mensaje.

			1.1. Forma

			En inglés, a diferencia del español, tenemos una forma invariable, tanto en género, masculino y femenino, como en número, singular y plural.

			
				
					
					
				
				
					
							
							Inglés

						
							
							Español

						
					

					
							
							the

						
							
							el, la, los, las

						
					

				
			

			The book is expensive — El libro es caro

			The notebook is cheap — La libreta es barata

			The cars are in the garage — Los coches están en el garaje 

			The keys are on the table — Las llaves están en la mesa

			1.2. Uso

			Los usos principales del artículo determinado coinciden tanto en inglés como en español.

			оPara determinar un elemento en concreto.

			Give me the pencil, please — Dame el lápiz, por favor 

			оPara ser específicos sobre algo, es decir, el artículo nos sirve para evitar generalizaciones.

			I like the books I´m reading at school — Me gustan los libros que estoy leyendo en el colegio

			

			оPara introducir un sustantivo conocido por el hablante y el oyente, o bien, que se ha mencionado con anterioridad en la conversación.

			The boy was playing in the garden — El chico estaba jugando en el jardín

			I saw a man. The man was Peter´s father — Vi a un hombre. El hombre era el padre de Peter

			оCon un nombre propio cuando hay dos personas con el mismo nombre y queremos especificar al que nos referimos. También para hacer referencia a una familia en su conjunto.

			That´s not the Peter Smith I know — Ese no es el Peter Smith que yo conozco

			I´m reading a book about the Kennedys — Estoy leyendo un libro sobre los Kennedy

			оPara referirse a nombres y lugares geográficos tales como: montañas, cordilleras, desiertos, ríos, mares, océanos, etc.

			the Rocky Mountains (las Montañas Rocosas), the Alps (los Alpes), the Sahara Desert (el desierto del Sahara), the Amazon River (el río Amazonas), the Mediterranean Sea (el mar Mediterráneo), the Atlantic Ocean (el océano Atlántico)

			оPara referirse a un país o región cuya denominación incluye el sustantivo: republic (república), kingdom (reino), states (estados), coast (costa), islands (islas), o simplemente, se refiere a un grupo de islas.

			the Czech Republic (la República Checa), the Dominican Republic (la República Dominicana), the United Kingdom (el Reino Unido), the United States (los Estados Unidos), the United Arab Emirates (los Emiratos Árabes Unidos), the Ivory Coast (Costa de Marfil), the Canary Islands (las Islas Canarias), the Philippines (Filipinas)

			оPara designar una región geográfica a través de los puntos cardinales. 

			the south of Spain (el sur de España), the north of France (el norte de Francia), the West (Occidente), the Middle East (Oriente medio), the Far East (el lejano Oriente)

			оDelante de nacionalidades.

			the Spanish (los españoles), the Italians (los italianos), the Germans (los alemanes), the Japanese (los japoneses), the French (los franceses), the British (los británicos)

			оDelante de edificaciones con usos concretos como: teatros, cines, hoteles, museos, etc.

			I want to visit the Prado Museum — Quiero visitar el Museo del Prado 

			Mary stayed at the Ritz Hotel — Mary se hospedó en el Hotel Ritz

			оDelante de nombres de eventos deportivos.

			They won the Champions League last year — Ganaron la Liga de Campeones el año pasado

			I love the Olympic Games! — ¡Amo los Juegos Olímpicos!

			оCon algunos medios de transporte que tienen nombre propio como puede ser el caso de barcos, trenes o aviones.

			The Concorde doesn´t fly any more — El Concorde ya no vuela

			The Titanic sank in 1912 — El Titanic se hundió en 1912

			

			оCon los instrumentos musicales.

			Peter likes playing the piano — A Peter le gusta tocar el piano

			I can play the guitar — Sé tocar la guitarra

			оCon las estaciones del año podemos tanto utilizar el artículo como no. En el caso del otoño, en inglés británico se dice in (the) autumn, mientras que en inglés americano se dice in the Fall.

			Peter is going to visit his parents in (the) summer — Peter va a visitar a sus padres en el verano

			In (the) winter it snows a lot here — En el invierno nieva mucho aquí

			оAcompañando a adjetivos sustantivados y adjetivos en grado superlativo.

			Only the rich can live in this neighbourhood — Solo los ricos pueden vivir en este barrio

			She is the most intelligent student in her class — Es la alumna más inteligente de su clase

			En lenguaje informal, podemos omitir el artículo the cuando el superlativo no va seguido de un sustantivo o frase.

			This one is (the) cheapest — Este es el más barato

			оAcompañando a algunos determinantes indefinidos.

			The few guests enjoyed the party — Los pocos invitados disfrutaron la fiesta

			1.3. Omisión del artículo (zero article)

			Hay algunos casos en los que el artículo determinado, a diferencia del español, no se utiliza en inglés.

			оCon las generalizaciones, es decir, cuando no nos referimos a ninguna cosa en concreto sino que estamos hablando en general. En cambio, si especificamos, sí que usamos el artículo.

			I like flowers — Me gustan las flores

			I like meat — Me gusta la carne 

			Love is good for your health — El amor es bueno para tu salud

			Pero,

			I like the flowers Peter gave me — Me gustan las flores que Peter me dio 

			I like the meat my mother cooks — Me gusta la carne que cocina mi madre

			The love I feel for Mary isn´t good for me — El amor que siento por Mary no es bueno para mí

			оCon las comidas: breakfast (desayuno), lunch (comida), dinner (cena)

			I have breakfast at nine o´clock every day — Desayuno a las nueve en punto todos los días

			Pero si hacemos una referencia específica, entonces sí que utilizamos el artículo.

			My children prepared the breakfast they had yesterday by themselves

			Mis niños se prepararon el desayuno que tomaron ayer ellos solos

			

			оCon la hora.

			The train arrives at twenty-five past two — El tren llega a las dos y veinticinco

			оCon las asignaturas e idiomas, salvo cuando se trate de una referencia concreta.

			Physics is difficult but very interesting — La física es difícil pero muy interesante

			I love English — Me encanta el inglés

			Pero, 

			I love the English Mary speaks — Me encanta el inglés que habla Mary

			оCon actividades, hobbies, juegos y deportes.

			I love football, but I don´t like tennis — Me encanta el fútbol, pero no me gusta el tenis

			Illegal fishing should be banned — La pesca ilegal se debería prohibir

			оCon sustancias y colores.

			Steel is heavier than wood — El acero es más pesado que la madera

			Is red your favourite colour? — ¿Es el rojo tu color favorito?

			оCuando utilizamos porcentajes y años. 

			5 % of the students will pass the exam — El 5 % de los alumnos aprobarán el examen

			I met Peter in 2000 — Conocí a Peter en el 2000

			Pero,

			I met Peter in the year 2000 — Conocí a Peter en el año 2000

			оCon títulos o cargos tales como: president (presidente), prime minister (primer ministro), Mr. (señor), Mrs. (señora), king (rey), queen (reina), professor (profesor de universidad), etc., cuando detrás va el nombre de la persona.

			Queen Elizabeth II died last week — La reina Isabel II murió la semana pasada

			Pero,

			The queen died last week — La reina murió la semana pasada

			оCon los vínculos familiares uncle (tío) y aunt (tía), seguidos del nombre.

			I saw uncle Peter shake hands with his friends — Vi al tío Peter darse la mano con sus amigos

			Aunt Mary gets up at sunrise — La tía Mary se levanta al amanecer

			оCon nombres de festividades (religiosas o culturales).

			I prefer Christmas to Easter — Prefiero las Navidades a la Pascua

			In Spain Mother´s Day is in May — En España el Día de la Madre es en mayo

			оCon las expresiones temporales con last y next cuando la referencia temporal es el momento en el que se habla.

			It rained a lot last month — Llovió mucho el mes pasado

			Peter is going to university next year — Peter va a ir a la universidad el año que viene

			

			Sin embargo, si el punto de referencia no es el actual, sino uno pasado, sí que utilizamos el artículo.

			He got married and died the next year — Se casó y murió al año siguiente 

			оCon expresiones de tiempo con all: all day (todo el día), all morning (toda la mañana), all afternoon (toda la tarde), all evening (toda la tarde / noche), all night (toda la noche), all week (toda la semana), etc.

			What did you do all day at home? — ¿Qué hiciste todo el día en casa?

			I´ve been working all week — Llevo trabajando toda la semana

			La expresión all the time (todo el tiempo) es la excepción.

			He is bothering me all the time — Me molesta todo el tiempo

			оCon las calles, avenidas, etc., cuando estamos hablando de una dirección.

			Mary lives at 23 Cervantes Street — Mary vive en el 23 de la calle Cervantes

			Do you know where Lorca Avenue is? — ¿Sabes dónde está la avenida Lorca?

			оDelante de algunos lugares geográficos, tales como: la mayoría de montañas, lagos y bahías.

			Lake Superior is the biggest lake in the US — El lago Superior es el lago más grande de EE.UU

			Is Mount Everest the highest mountain? — ¿Es el monte Everest la montaña más alta? 

			оCon instituciones y edificios singulares de una ciudad, tales como: clubes deportivos, estaciones y aeropuertos, colegios y universidades, iglesias, catedrales y abadías, etc.

			The plane landed at Heathrow Airport — El avión aterrizó en el aeropuerto de Heathrow

			Mary studied at Harvard University — Mary estudió en la universidad de Harvard

			оAlgunos países, que en español pueden llevar artículo, en inglés nunca lo llevan. Es el caso de: Japan («el» Japón), Lebanon («el» Líbano), India («la» India). Es el caso también de la capital de Egipto: Cairo (El Cairo).

			Are you going to travel to India this summer? — ¿Vas a viajar a la India este verano?

			оCon las enfermedades infecciosas podemos tanto omitir el artículo como utilizarlo. Algunos ejemplos de enfermedades infecciosas son: mumps (paperas), measles (sarampión), flu (gripe), smallpox (viruela), chicken pox (varicela), coronavirus, monkey pox (viruela del mono), etc.

			I had (the) mumps when I was six — Pasé las paperas cuando tenía seis años

			(The) coronavirus has caused a lot of deaths — El coronavirus ha causado muchas muertes

			оEn la expresión to watch TV (ver la televisión).

			Peter and Mary are watching TV — Peter y Mary están viendo la televisión

			оCon las palabras work (trabajo) y bed (cama) cuando hacemos referencia a ellos como lugares a los que vamos o estamos.

			Do you go to work by bus? — ¿Vas al trabajo en autobús?

			Peter is already in bed — Peter ya está en la cama

			

			оCon algunos lugares públicos, tales como: church (iglesia), school (colegio), college / university (facultad, universidad), hospital, court (juzgado), prison / jail (cárcel), cuando estamos o vamos a estos sitios a hacer lo que es más habitual en ellos. Utilizamos the en caso contrario. No obstante, en inglés americano se dice in the hospital incluso si estás ingresado por enfermedad.

			Mary is at school until two o´clock — Mary está en el colegio hasta las dos en punto

			I´m at the school to pick her up — Yo estoy en el colegio para recogerla

			Peter is in (the) hospital. He had an accident — Peter está en el hospital. Tuvo un accidente 

			I went to the hospital to visit Peter — Fui al hospital a visitar a Peter

			оCon algunas palabras como: page (página), gate (puerta de embarque), row (fila), exercise (ejercicio), question (pregunta), etc., seguidas de un número.

			There is a mistake on page 20 — Hay un error en la página 20

			Your seat is in row 6 — Tu asiento está en la fila 6

			оCon el genitivo sajón.

			Peter´s house is next to Mary´s — La casa de Peter está al lado de la de Mary

			I don´t like your father´s car — No me gusta el coche de tu padre

			оCon el determinante indefinido most (of) (la mayoría de). También podemos decir the majority of, pero most es mucho más habitual. Cuando el sustantivo va precedido por un posesivo, entonces, tenemos que utilizar la preposición of.

			Most people live in a city — La mayoría de gente vive en una ciudad

			Most of our clients are Japanese — La mayoría de nuestros clientes son japoneses

			оCon los pronombres posesivos.

			Mine is bigger than yours — El mío es más grande que el tuyo

			I don´t like yours — No me gusta el tuyo

			оEn las siguientes expresiones podemos omitir, o no, el artículo. La omisión resulta más informal.

			
				
					
					
				
				
					
							
							(the) fact is that …

						
							
							la realidad / lo cierto es que …

						
					

					
							
							(the) trouble is that …

						
							
							el problema / lo malo es que …

						
					

					
							
							(the) truth is that …

						
							
							la verdad es que …

						
					

				
			

			(The) fact is that safety is at stake — Lo cierto es que la seguridad está en juego

			(The) trouble is that Mary can´t come now — El problema es que Mary no puede venir ahora

			(The) truth is that I don´t love her anymore — La verdad es que ya no la quiero

			1.4. Uso de formas diferentes al artículo 

			Hay algunos casos en los que el español utiliza el artículo determinado, mientras que el inglés usa otros elementos gramaticales.

			

			оCon las partes del cuerpo humano el inglés utiliza un determinante posesivo en lugar del artículo determinado.

			Wash your hands before dinner — Lávate las manos antes de cenar

			It´s a good thing Mary didn´t cut her finger — Menos mal que Mary no se cortó el dedo

			Pero,

			She got hurt in the knee — Se hizo daño en la rodilla

			I felt a terrible pain in the stomach — Sentí un terrible dolor de estómago

			оCon las pertenencias personales, normalmente también utilizamos en inglés un determinante posesivo en lugar del artículo determinado.

			Take your umbrella and let´s go — Coge el paraguas y vámonos

			I was late because my car broke down — Llegué tarde porque el coche se estropeó

			оCon los días de la semana usamos la preposición on. 

			I hope to see you on Monday — Espero verte el lunes

			On Mondays I usually play tennis with Peter — Los lunes normalmente juego al tenis con Peter

			No obstante, usaremos el artículo the si especificamos el día en concreto.

			Mary came on the Monday after my party — Mary vino el lunes después de mi fiesta 

			2. El artículo indeterminado 

			El artículo indeterminado o indefinido es el utilizado para marcar un sustantivo que no ha sido presentado con anterioridad, por lo que no se puede identificar en el mensaje.

			2.1. Forma

			El artículo indeterminado en inglés tiene forma invariable en género y solo se puede usar delante de un sustantivo contable singular. 

			
				
					
					
				
				
					
							
							Inglés

						
							
							Español

						
					

					
							
							a / an

						
							
							un, una

						
					

				
			

			La forma a

			оSe utiliza delante de un sustantivo (o adjetivo que lo califique) que empiece por consonante, h aspirada (como en: hospital, hotel) o u semiconsonántica (como en: university, user). En definitiva, utilizamos la forma a delante de una palabra que empieza con un sonido consonántico.

			Mary bought a new car — Mary compró un coche nuevo

			I live near a hospital — Vivo cerca de un hospital 

			Peter wants to go to a university in the US — Peter quiere ir a una universidad en EE.UU.

			

			La forma an

			оSe usa cuando el sustantivo (o adjetivo que lo califique) empiece por vocal o h muda (hour, heir, honest, honour). En definitiva, utilizamos la forma an delante de una palabra que empieza con un sonido vocálico.

			I need an umbrella because it´s raining — Necesito un paraguas porque está lloviendo

			My mother came an hour ago — Mi madre vino hace una hora

			оCon las siglas, en aquellas que a pesar de empezar por una consonante, se pronuncien como si fueran una vocal (F /ef/, H /eich/, L /el/, M /em/, N /en/, R /ar/, S /es/, X /ex/), también utilizamos la forma an.

			Peter is studying an MBA — Peter está estudiando un MBA

			Mary would like to become an FBI agent — A Mary le gustaría convertirse en agente del FBI

			2.2. Usos coincidentes con el español

			En los siguientes usos el inglés y español emplean el artículo indeterminado de la misma forma.

			оPara indicar indeterminación, es decir, no especificamos ningún elemento en concreto.

			Give me a magazine, please — Dame una revista, por favor

			оCon sustantivos que el hablante no conoce o que aparecen por primera vez en el discurso.

			Peter met a girl at my party — Peter conoció a una chica en mi fiesta

			I bought a house. The house is near the sea — Compré una casa. La casa está cerca del mar

			оPara hacer referencia a un sustantivo común (persona, animal o cosa) como representante de su clase. Con este uso, la utilización del artículo indeterminado se prefiere a otras opciones como usar el artículo determinado o el sustantivo en plural.

			A motorbike is faster than a bicycle — Una moto es más rápida que una bicicleta

			= The motorbike is faster than the bicycle = Motorbikes are faster than bicycles

			оEn inglés, al igual que en español, podemos convertir un nombre propio en común para referirnos a alguien con las mismas características, acompañándolo con el artículo indeterminado.

			I don´t think we´ll see a Messi again — No creo que veamos a un Messi de nuevo

			оPara hacer una referencia indeterminada a una persona, con el significado en español de «un tal».

			A Mr. Smith asked for you this morning — Un tal señor Smith preguntó por ti esta mañana

			оCon sustantivos abstractos precedidos por un adjetivo.

			He had a misterious charm in his look — Tenía un misterioso encanto en su mirada

			

			оComo sinónimo de one con numerales cardinales (hundred, thousand, million), ordinales y partitivos (quarter, half, etc.).

			Peter won a million dollars in the lottery — Peter ganó un millón de dólares en la lotería.

			A half goes to charity — La mitad va a caridad

			La diferencia de uso entre a / an y one es que cuando utilizamos one, ponemos más el foco en la cantidad precisa que en la cosa de la que hablamos.

			I need a pen — Necesito un bolígrafo

			I need one pen, not three — Necesito un bolígrafo, no tres

			2.3. Usos no coincidentes con el español 

			Hay algunos casos en los que el inglés usa el artículo indeterminado, mientras que el español no lo hace o utiliza otra construcción.

			оCon profesiones.

			I´m a doctor and my sister is an engineer — Soy médico y mi hermana es ingeniera

			Peter wants to become a lawyer — Peter quiere llegar a ser abogado

			оCon algunas clasificaciones como: student (estudiante), father (padre), mother (madre).

			Mary is a student — Mary es estudiante

			I haven´t slept well since becoming a father — No duermo bien desde que soy padre

			Mary wants to be a mother — Mary quiere ser madre

			оCon el verbo to have.

			Mary has a bike and I have a car — Mary tiene moto y yo tengo coche 

			Do you have a dog or a cat? I have a dog — ¿Tienes perro o gato? Tengo perro

			оEn exclamaciones con un sustantivo contable singular.

			What a house! — ¡Menuda casa!

			It´s such a a big house! — ¡Es una casa tan grande!

			оCon expresiones de carácter distributivo temporal: a day (al día), a week (a la semana), a month (al mes), a year (al año), etc. También podemos utilizar la preposición per, pero es mucho más formal.

			I have a shower twice a day in summer — Me ducho dos veces al día en verano

			Peter goes to the gym three times a week — Peter va al gimnasio tres veces a la semana

			Estas expresiones de carácter distributivo, además de temporales, también pueden ser de otra índole. 

			These tomatoes cost 3 euros a kilo — Estos tomates cuestan tres euros el kilo

			You can´t drive over 120 km an hour — No se puede conducir a más de 120 km por hora

			

			оDetrás de as (como).

			Peter works as a waiter in a restaurant — Peter trabaja de camarero en un restaurante

			I want you to tell me the truth as a friend — Quiero que me digas la verdad como amigo

			Can I use this as a bin? — ¿Puedo utilizar esto como cubo de basura?

			оDetrás de half para hablar de medidas.

			It took me half an hour to get there on foot — Me costó media hora a pie llegar allí

			I bought half a kilo of cheese — Compré medio kilo de queso

			La estructura «half a + unidad de medida» se prefiere en inglés británico, mientras que «a half + unidad de medida» se prefiere en inglés americano. 

			Half an hour (BrE) = A half hour (AmE)

			Half a kilo (BrE) = A half kilo (AmE)

			оCon los dolores de cuerpo: la mayoría, no todos, se forman añadiendo ache (dolor) a la parte del cuerpo que nos referimos, en la mayoría de ocasiones escrito junto, aunque en algún caso, puede ir separado. El verbo que se suele usar es to have. En español utilizamos «doler» o «tener». También utilizamos el artículo para decir que tenemos fiebre.

			I have a terrible headache — Me duele mucho la cabeza

			Peter had a stomach ache yesterday — Peter tuvo dolor de estómago ayer

			I can´t speak. I have a sore throat — No puedo hablar. Me duele la garganta

			I have a temperature (BrE) = I have a fever (AmE) — Tengo fiebre

			Las excepciones a la utilización del artículo son: back pain (dolor de espalda) y toothache (dolor de muelas), aunque en inglés americano también se dice a backache y a toothache. 

			I have back pain since I had the accident — Tengo dolor de espalda desde que tuve el accidente

			2.4. No uso del artículo en inglés

			En los siguientes casos, en inglés, a diferencia del español, no usamos un artículo.

			оCon un sustantivo contable en plural, el español usa las formas correspondientes en plural del artículo indeterminado (unos, unas), mientras que en inglés, no ponemos nada, empleamos un cuantificador, o un determinante indefinido.

			I have very smart students this year — Tengo unos alumnos muy inteligentes este año

			I need some / a pair of new trousers — Necesito unos pantalones nuevos

			There are some books on the table — Hay unos libros en la mesa

			оTampoco podemos utilizar en inglés el artículo indeterminado con un sustantivo incontable. Este tipo de sustantivos requieren el uso del correspondiente cuantificador para ser cuantificados.

			I bought a loaf of bread this morning — Compré un pan esta mañana

		

	
		
			Capítulo 2

			El sustantivo

			El sustantivo, también llamado nombre, es una categoría morfológica que constituye el núcleo del sintagma nominal. Desde el punto de vista semántico, los sustantivos designan individuos, grupos, materias, eventos, etc. Es, por tanto, una categoría abierta, es decir, existe una gran cantidad de ellos.

			1. El género

			En inglés, a diferencia del español, no existe el género gramatical. Por tanto, en general, los sustantivos no se dividen en masculinos y femeninos. En inglés, el género de los sustantivos está, única y exclusivamente, ligado al sexo. 

			1.1. Género de los sustantivos que denotan personas

			оEn inglés, con carácter general, la misma forma del sustantivo nos sirve para denotar una persona de sexo masculino y femenino. Algunos ejemplos son: friend (amigo/a), writer (escritor/a), teacher (profesor/a), student (alumno/a), doctor (doctor/a), cook (cocinero/a), child (niño/a), etc.

			Peter is my friend — Peter es mi amigo 

			Mary is my friend — Mary es mi amiga

			Peter is a great writer — Peter es un gran escritor 

			Mary is a great writer — Mary es una gran escritora

			оSi queremos especificar el sexo, hay que añadir otra palabra que lo indique, como, por ejemplo, male / female para adultos, o boy / girl para más jóvenes.

			There are ten female students in my class — Hay diez alumnas en mi clase

			How many girl cousins do you have? — ¿Cuántas primas tienes?

			оAlgunos sustantivos, la mayoría relacionados con parentescos familiares, tienen palabras con raíces totalmente distintas para designar, respectivamente, el masculino y el femenino. A estas palabras se les denomina «heterónimos».

			
				
					
					
					
					
				
				
					
							
							

							boy

						
							
							chico

						
							
							girl

						
							
							chica

						
					

					
							
							boyfriend

						
							
							novio

						
							
							girlfriend

						
							
							novia

						
					

					
							
							bridegroom

						
							
							novio (en boda)

						
							
							bride

						
							
							novia (en boda)

						
					

					
							
							brother 

						
							
							hermano

						
							
							sister

						
							
							hermana

						
					

					
							
							father

						
							
							padre

						
							
							mother

						
							
							madre

						
					

					
							
							king

						
							
							rey

						
							
							queen

						
							
							reina

						
					

					
							
							landlord

						
							
							casero

						
							
							landlady

						
							
							casera

						
					

					
							
							man

						
							
							hombre

						
							
							woman

						
							
							mujer

						
					

					
							
							monk

						
							
							monje

						
							
							nun

						
							
							monja

						
					

					
							
							nephew

						
							
							sobrino

						
							
							niece

						
							
							nieta

						
					

					
							
							son 

						
							
							hijo

						
							
							daughter

						
							
							hija

						
					

					
							
							uncle 

						
							
							tío

						
							
							aunt

						
							
							tía

						
					

					
							
							wizard 

						
							
							brujo

						
							
							witch

						
							
							bruja

						
					

				
			

			оOtros nombres, para diferenciar el sexo, utilizan distintas terminaciones. Observemos, como curiosidad, que widower-widow es el único par en el que el masculino se forma a partir del femenino.

			
				
					
					
					
					
				
				
					
							
							abbot

						
							
							abad

						
							
							abbess

						
							
							abadesa

						
					

					
							
							actor

						
							
							actor

						
							
							actress

						
							
							actriz

						
					

					
							
							duke

						
							
							duque

						
							
							duchess

						
							
							duquesa

						
					

					
							
							emperor

						
							
							emperador

						
							
							empress

						
							
							emperatriz

						
					

					
							
							god

						
							
							dios

						
							
							goddess

						
							
							diosa

						
					

					
							
							hero

						
							
							héroe

						
							
							heroine

						
							
							heroína

						
					

					
							
							host

						
							
							anfitrión

						
							
							hostess

						
							
							anfitriona

						
					

					
							
							prince

						
							
							príncipe

						
							
							princess

						
							
							princesa

						
					

					
							
							waiter

						
							
							camarero

						
							
							waitress

						
							
							camarera

						
					

					
							
							widower

						
							
							viudo

						
							
							widow

						
							
							viuda

						
					

				
			

			оHay algunos sustantivos que designan oficios que tradicionalmente han sido desempeñados mayoritariamente por el sexo masculino. Por ello, estos nombres acaban en -man. A medida que la mujer empezó también a desempeñar estos oficios, el lenguaje incorporó la terminación -woman. 

			
				
					
					
					
				
				
					
							
							chairman

						
							
							chairwoman

						
							
							presidente/a

						
					

					
							
							policeman

						
							
							policewoman

						
							
							policía

						
					

					
							
							postman

						
							
							postwoman

						
							
							cartero/a

						
					

				
			

			No obstante, en la actualidad, el lenguaje ha dado un paso más allá y trata de emplear formas neutras, que engloben ambos sexos.

			
				
					
					
					
				
				
					
							
							chairman

						
							
							chairperson / chair

						
							
							presidente/a

						
					

					
							
							cleaning lady

						
							
							cleaner 

						
							
							limpiador/a

						
					

					
							
							fireman

						
							
							firefighter

						
							
							bombero/a

						
					

					
							
							maid

						
							
							house keeper

						
							
							asistente/a del hogar

						
					

					
							
							policeman

						
							
							police officer

						
							
							el / la agente de policía

						
					

					
							
							

							spokesman

						
							
							spokesperson

						
							
							portavoz/a

						
					

					
							
							stewardess

						
							
							flight attendant

						
							
							asistente/a de vuelo

						
					

					
							
							weatherman

						
							
							metereologist

						
							
							metereólogo/a

						
					

				
			

			1.2. Género de los sustantivos que denotan animales

			оLos animales tienen género gramatical neutro.

			I have a cat — Tengo un gato / a

			оSi queremos especifar el sexo del animal, podemos recurrir al uso de he / she o male / female.

			I have a female cat — Tengo una gata

			Male butterflies have a black spot — Las mariposas macho tienen una mancha negra

			оOtra forma de marcar el sexo es a través de palabras diferentes.

			
				
					
					
					
					
				
				
					
							
							bull

						
							
							toro

						
							
							cow

						
							
							vaca

						
					

					
							
							cock

						
							
							gallo

						
							
							hen

						
							
							gallina

						
					

					
							
							dog

						
							
							perro

						
							
							bitch

						
							
							perra

						
					

					
							
							drake

						
							
							pato

						
							
							duck

						
							
							pata

						
					

					
							
							gander

						
							
							ganso

						
							
							goose

						
							
							gansa

						
					

					
							
							horse

						
							
							caballo

						
							
							mare

						
							
							yegua

						
					

					
							
							pig

						
							
							cerdo

						
							
							sow

						
							
							cerda

						
					

				
			

			No obstante, tengamos en cuenta que los masculinos: dog, horse y pig, y los femeninos: duck y goose, tienen un uso genérico salvo cuando el sexo del animal, por el motivo que sea, es relevante.

			My parents have two dogs — Mis padres tienen dos perros  pueden ser perros/as 

			My father has a dog and I have a bitch — Mi padre tiene un perro y yo tengo una perra

			оEl uso de distintas terminaciones también puede diferenciar el sexo del animal.

			
				
					
					
					
					
				
				
					
							
							lion

						
							
							león

						
							
							lioness

						
							
							leona

						
					

					
							
							tiger

						
							
							tigre

						
							
							tigress

						
							
							tigresa

						
					

				
			

			1.3. Género de los sustantivos que denotan cosas

			оLas cosas no tienen género gramatical en inglés. Además, como una cosa no tiene sexo, no hay tampoco opción de hacer ningún tipo de distinción como sí la hay con los sustantivos referidos a personas y animales.

			This book is expensive — Este libro es caro

			El sustantivo «libro» en español es masculino. En inglés, book no tiene género.

			

			COMPARACIÓN INGLÉS - ESPAÑOL

			Que no exista el género gramatical de las cosas en inglés, implica la inexistencia de concordancia entre adjetivos y determinantes con los sustantivos. Por tanto, valoremos la dificultad de un angloparlante cuando aprende español: tiene que saber si un sustantivo es masculino o femenino para realizar la concordancia correcta con adjetivos y determinantes. Tiene que aprender que «libro» en español es un sustantivo masculino y, por tanto, tiene que decir «caro» y no «cara». Por ello, a veces nos suenan tan graciosos los ingleses.

			оEn el caso de boat (barca, barco) y ship (barco), en lenguaje coloquial y cuando se quiere mostrar afecto, no nos extrañe oír el femenino para referirse a ellos. Podría ser el caso de un pescador, capitán de barco, marinero, etc. 

			I bought a new boat. She´s six metres long — Compré una barca nueva. Tiene seis metros

			2. El número

			El sustantivo en inglés, al igual que en español, es variable en número, es decir, existe la diferenciación entre singular y plural. La regla general es añadir una -s o -es al sustantivo para formar el plural, pero también hay algunos casos irregulares y especiales.

			2.1. Plurales regulares

			оLa gran mayoría de sustantivos forman el plural añadiendo una -s al sustantivo singular. 

			
				
					
					
					
					
				
				
					
							
							table

						
							
							mesa

						
							
							tables

						
							
							mesas

						
					

					
							
							book

						
							
							libro

						
							
							books

						
							
							libros

						
					

					
							
							bird

						
							
							pájaro

						
							
							birds

						
							
							pájaros

						
					

				
			

			оLos sustantivos acabados en «s, ss, sh, ch, x» añaden -es.

			
				
					
					
					
					
				
				
					
							
							bus

						
							
							autobús

						
							
							buses

						
							
							autobuses

						
					

					
							
							kiss

						
							
							beso

						
							
							kisses

						
							
							besos

						
					

					
							
							dish

						
							
							plato

						
							
							dishes

						
							
							platos

						
					

					
							
							church

						
							
							iglesia

						
							
							churches

						
							
							iglesias

						
					

					
							
							box

						
							
							caja

						
							
							boxes

						
							
							cajas

						
					

				
			

			оLos acabados en -o precedida de consonante, añaden -es. 

			
				
					
					
					
					
				
				
					
							
							hero

						
							
							héroe

						
							
							heroes

						
							
							héroes

						
					

					
							
							potato

						
							
							patata

						
							
							potatoes

						
							
							patatas

						
					

					
							
							tomato

						
							
							tomate

						
							
							tomatoes

						
							
							tomates

						
					

					
							
							torpedo

						
							
							torpedo

						
							
							torpedoes

						
							
							torpedos

						
					

				
			

			

			Excepciones:

			
				
					
					
					
					
				
				
					
							
							kilo

						
							
							kilo

						
							
							kilos

						
							
							kilos

						
					

					
							
							photo

						
							
							foto

						
							
							photos

						
							
							fotos

						
					

					
							
							piano

						
							
							piano

						
							
							pianos

						
							
							pianos

						
					

				
			

			Algunos sustantivos admiten tanto añadir -s como -es.

			
				
					
					
					
					
				
				
					
							
							archipelago

						
							
							archipiélago

						
							
							archipelagos / archipelagoes

						
							
							archipiélagos

						
					

					
							
							buffalo

						
							
							búfalo

						
							
							buffalos / buffaloes

						
							
							búfalos

						
					

					
							
							volcano

						
							
							volcán

						
							
							volcanos / volcanoes

						
							
							volcanes

						
					

				
			

			Por su parte, los precedidos por vocal siguen la regla general de añadir -s.

			
				
					
					
					
					
				
				
					
							
							radio 

						
							
							radio

						
							
							radios

						
							
							radios

						
					

					
							
							tattoo

						
							
							tatuaje

						
							
							tattoos

						
							
							tatuajes

						
					

					
							
							zoo

						
							
							zoo

						
							
							zoos

						
							
							zoos

						
					

				
			

			оLos acabados en -y precedida de consonante cambian a i y añaden -es. Esta regla no se aplica con los nombres propios: la dinastía política más famosa en la historia de Estados Unidos es the Kennedys. 

			
				
					
					
					
					
				
				
					
							
							body

						
							
							cuerpo

						
							
							bodies

						
							
							cuerpos

						
					

					
							
							fly

						
							
							mosca

						
							
							flies

						
							
							moscas

						
					

					
							
							sky

						
							
							cielo

						
							
							skies

						
							
							cielos

						
					

					
							
							spy

						
							
							espía

						
							
							spies

						
							
							espías

						
					

				
			

			Por su parte, cuando la -y va precedida de vocal, se sigue la regla general.

			
				
					
					
					
					
				
				
					
							
							boy

						
							
							chico

						
							
							boys

						
							
							chicos

						
					

					
							
							key

						
							
							llave

						
							
							keys

						
							
							llaves

						
					

					
							
							toy

						
							
							juguete

						
							
							toys

						
							
							juguetes

						
					

				
			

			оLos acabados en -f o -fe cambian a v y añaden -es. 

			
				
					
					
					
					
				
				
					
							
							knife

						
							
							cuchillo

						
							
							knives

						
							
							cuchillos

						
					

					
							
							leaf

						
							
							hoja

						
							
							leaves

						
							
							hojas

						
					

					
							
							thief

						
							
							ladrón

						
							
							thieves

						
							
							ladrones

						
					

					
							
							wife

						
							
							esposa

						
							
							wives

						
							
							esposas

						
					

				
			

			Excepciones:

			
				
					
					
					
					
				
				
					
							
							belief

						
							
							creencia

						
							
							beliefs

						
							
							creencias

						
					

					
							
							chief

						
							
							jefe

						
							
							chiefs

						
							
							jefes

						
					

					
							
							cliff

						
							
							acantilado

						
							
							cliffs

						
							
							acantilados

						
					

					
							
							handkerchief

						
							
							pañuelo

						
							
							handkerchiefs

						
							
							pañuelos

						
					

					
							
							proof

						
							
							prueba

						
							
							proofs

						
							
							pruebas

						
					

					
							
							roof

						
							
							tejado

						
							
							roofs

						
							
							tejados

						
					

					
							
							safe

						
							
							caja fuerte

						
							
							safes

						
							
							cajas fuertes

						
					

				
			

			

			Algunos sustantivos admiten los dos plurales:

			
				
					
					
					
					
				
				
					
							
							dwarf

						
							
							enano

						
							
							dwarfs / dwarves

						
							
							enanos

						
					

					
							
							hoof

						
							
							pezuña

						
							
							hoofs / hooves

						
							
							pezuñas

						
					

					
							
							scarf

						
							
							bufanda

						
							
							scarfs / scarves

						
							
							bufandas

						
					

					
							
							wharf

						
							
							embarcadero

						
							
							wharfs / wharves

						
							
							muelles

						
					

				
			

			2.2. Plurales sajones

			оLos plurales de origen anglosajón se caracterizan por realizar cambio de una o varias vocales.

			
				
					
					
					
					
				
				
					
							
							dormouse

						
							
							lirón

						
							
							dormice

						
							
							lirones

						
					

					
							
							foot

						
							
							pie

						
							
							feet

						
							
							pies

						
					

					
							
							goose

						
							
							ganso

						
							
							geese

						
							
							gansos

						
					

					
							
							louse

						
							
							piojo

						
							
							lice

						
							
							piojos

						
					

					
							
							man

						
							
							hombre

						
							
							men

						
							
							hombres

						
					

					
							
							mouse

						
							
							ratón

						
							
							mice

						
							
							ratones

						
					

					
							
							tooth

						
							
							diente

						
							
							teeth

						
							
							dientes

						
					

					
							
							woman

						
							
							mujer

						
							
							women

						
							
							mujeres

						
					

				
			

			This reduces risk for tooth decay — Esto reduce el riesgo de caries 

			I brush my teeth before going to bed — Me cepillo los dientes antes de irme a la cama

			I can see a man and a woman standing outside — Veo a un hombre y a una mujer fuera

			There are men and women in the group — Hay hombres y mujeres en el grupo

			оOtros plurales de origen sajón son los que utilizan el sufijo -en:

			
				
					
					
					
					
				
				
					
							
							child

						
							
							niño/a

						
							
							children

						
							
							niños/as

						
					

					
							
							ox

						
							
							buey

						
							
							oxen

						
							
							bueyes

						
					

				
			

			I can hear a child crying — Oigo a un niño llorar

			There are some children playing in the garden — Hay algunos niños jugando en el jardín

			2.3. Plurales de otras lenguas

			оSe trata fundamentalmente de cultismos latinos o griegos. Sin ánimo de ser exhaustivos, veamos algunos cambios de sufijos que se producen. Los sustantivos acabados en el sufijo -is lo cambian por el sufijo -es.

			
				
					
					
					
				
				
					
							
							analysis

						
							
							análisis

						
							
							analyses

						
					

					
							
							axis

						
							
							eje

						
							
							axes

						
					

					
							
							basis

						
							
							base

						
							
							bases

						
					

					
							
							crisis

						
							
							crisis

						
							
							crises

						
					

					
							
							diagnosis

						
							
							diagnóstico

						
							
							diagnoses

						
					

					
							
							

							hypothesis

						
							
							hipótesis

						
							
							hypotheses

						
					

					
							
							oasis

						
							
							oasis

						
							
							oases

						
					

					
							
							parenthesis

						
							
							paréntesis

						
							
							parentheses

						
					

					
							
							thesis

						
							
							tesis

						
							
							theses

						
					

				
			

			This crisis has caused turmoil in Europe — Esta crisis ha generado confusión en Europa

			Future crises may be a lot worse — Las futuras crisis pueden ser mucho peores

			оOtros cambios de sufijos son: -us se convierte en -i, -on en -a, -a en -ae, -um en -a, -eau en -eaux (origen francés), -ix o -ex en -ices. 

			
				
					
					
					
				
				
					
							
							alumnus

						
							
							antiguo alumno

						
							
							alumni

						
					

					
							
							nucleus

						
							
							núcleo

						
							
							nuclei

						
					

					
							
							criterion

						
							
							criterio

						
							
							criteria

						
					

					
							
							phenomenon

						
							
							fenómeno

						
							
							phenomena

						
					

					
							
							alumna

						
							
							antigua alumna

						
							
							alumnae

						
					

					
							
							nebula

						
							
							nebulosa

						
							
							nebulae

						
					

					
							
							vertebra

						
							
							vértebra

						
							
							vertebrae

						
					

					
							
							curriculum

						
							
							currículum

						
							
							curricula

						
					

					
							
							datum

						
							
							dato

						
							
							data

						
					

					
							
							bureau

						
							
							oficina

						
							
							bureaux

						
					

					
							
							tableau

						
							
							retablo

						
							
							tableaux

						
					

					
							
							appendix

						
							
							apéndice

						
							
							appendices

						
					

					
							
							index

						
							
							índice

						
							
							indices

						
					

				
			

			He collected one last datum to finish the study — Recopiló un dato más para acabar el estudio

			He hired an analyst to examine the data — Contrató un analista para examinar los datos

			оNo obstante, aquellos préstamos con mayor grado de asimilación por parte del inglés, tienden, cada vez más, a hacer el plural siguiendo la regla general. Ante la duda de si esta posibilidad es correcta o no, se recomienda siempre consultar un diccionario. 

			
				
					
					
					
				
				
					
							
							fungus

						
							
							hongo

						
							
							fungi / funguses

						
					

					
							
							criterion

						
							
							criterio, requisito

						
							
							criteria / criterions

						
					

					
							
							maximum

						
							
							máximo

						
							
							maxima / maximums

						
					

					
							
							memorandum

						
							
							memorándum

						
							
							memoranda / memorandums

						
					

					
							
							stadium

						
							
							estadio

						
							
							stadia / stadiums

						
					

					
							
							formula

						
							
							fórmula

						
							
							formulae / formulas

						
					

					
							
							bureau

						
							
							oficina

						
							
							bureaux / bureaus

						
					

					
							
							matrix

						
							
							matriz

						
							
							matrices / matrixes

						
					

					
							
							appendix

						
							
							apéndice

						
							
							appendices / appendixes

						
					

				
			

			The biggest stadium is in Barcelona — El mayor estadio está en Barcelona

			The best stadia / stadiums are in Europe — Los mejores estadios están en Europa

			

			оPor su parte, aquellos préstamos que están ya totalmente asimilados por la lengua inglesa, construyen su plural solo siguiendo la regla general.

			
				
					
					
					
				
				
					
							
							album

						
							
							álbum

						
							
							albums

						
					

					
							
							bonus

						
							
							bonificación

						
							
							bonuses

						
					

					
							
							bus

						
							
							autobús

						
							
							buses

						
					

					
							
							campus

						
							
							campus

						
							
							campuses

						
					

					
							
							circus

						
							
							circo

						
							
							circuses

						
					

					
							
							enciclopedia

						
							
							enciclopedia

						
							
							enciclopedias

						
					

					
							
							museum

						
							
							museo(s)

						
							
							museums

						
					

					
							
							virus

						
							
							virus

						
							
							viruses

						
					

				
			

			What´s your favourite museum? — ¿Cuál es tu museo preferido?

			I have visited a lot of museums in Europe — He visitado muchos museos en Europa

			оEn algunos casos se produce cambio de significado según el plural se haga de una forma u otra.

			
				
					
					
					
					
					
					
				
				
					
							
							antenna

						
							
							antena

						
							
							antennas

						
							
							antenas (de TV)

						
							
							antennae

						
							
							antenas (de ser vivo)

						
					

					
							
							index

						
							
							índice

						
							
							indexes

						
							
							índices (de libro)

						
							
							indices

						
							
							índices (indicadores)

						
					

					
							
							medium

						
							
							medio

						
							
							mediums

						
							
							medios espiritistas

						
							
							media

						
							
							medios de comunicación

						
					

				
			

			All the media is / are covering the story — Todos los medios están cubriendo la noticia

			The mediums claim to speak to dead people — Los médiums dicen hablar con los muertos

			2.4. Plural cero

			Se trata de los sustantivos que tienen la misma forma tanto para el singular como para el plural. 

			оEs el caso de algunos animales.

			
				
					
					
					
					
				
				
					
							
							sheep

						
							
							oveja(s)

						
							
							duck

						
							
							pato(s)

						
					

					
							
							deer

						
							
							ciervo(s)

						
							
							salmon

						
							
							salmón(es)

						
					

					
							
							cod

						
							
							bacalaos(s)

						
							
							quail

						
							
							codorniz(ces)

						
					

				
			

			Count sheep if you can´t sleep — Cuenta ovejas si no puedes dormir

			One sheep, two sheep, three sheep… — Una oveja, dos ovejas, tres ovejas…

			оEl sustantivo fish tiene las dos opciones para el plural: fish y fishes. El uso es oscilante, aunque se prefiere el uso del plural regular para referirse a distintos ejemplares de la especie.

			Peter has two pet fish — Peter tiene dos peces como mascota

			How many different fishes are there in the sea? — ¿Cuántos peces diferentes hay en el mar?

			

			оLos sustantivos que indican cantidades: dozen (docena), hundred (cien), thousand (mil), million (millón), etc., también tienen dos formas en plural. Se usa el plural cero cuando inmediatamente detrás va otro sustantivo, y en caso contrario, la forma regular con -s.

			There were two hundred people on the streets — Había doscientas personas en las calles

			There were hundreds of people on the streets — Había cientos de personas

			оEl sustantivo aircraft (avión, aeronave) tiene plural cero.

			Yesterday one aircraft was shot down — Ayer un avión fue derribado 

			Today five aircraft have been shot down — Hoy cinco aviones han sido derribados

			оLos sustantivos de nacionalidad acabados en -ese también se engloban en esta categoría. No obstante, en el caso de referirnos a un único individuo, lo habitual es añadir la palabra person.

			I met a Chinese (person) last year — Conocí a un chino el año pasado

			I hope to meet more Chinese these year — Espero conocer a más chinos este año

			оAlgunos sustantivos acabados en -s tienen la misma forma en singular y plural.

			
				
					
					
					
					
				
				
					
							
							barracks

						
							
							cuartel(es)

						
							
							means

						
							
							medio(s)

						
					

					
							
							gallows

						
							
							horca(s)

						
							
							series

						
							
							serie(s)

						
					

					
							
							headquarters

						
							
							cuartel(es) general(es), sede(s)

						
							
							species

						
							
							especie(s)

						
					

				
			

			A car is a means of transport — Un coche es un medio de transporte 

			A car and a bus are means of transport — Un coche y un autobús son medios de transporte

			The new series on Channel 1 is interesting — La nueva serie del Canal 1 es interesante 

			The old series were boring — Las viejas series eran aburridas

			NÚMEROS, AÑOS, LETRAS Y ABREVIATURAS

			El plural de números, años, letras y abreviaturas se forma añadiendo ´s.

			There are two 4´s in that line — Hay dos cuatros en esa fila

			Peter was born in the 80´s — Peter nació en los años ochenta

			He has difficulty in pronouncing the r´s — Tiene dificultad para pronunciar las erres

			Peter´s girlfriend has two PhD´s — La novia de Peter tiene dos doctorados

			2.5. Pluralia tantum

			оHay sustantivos que solo existen en la forma plural. Se trata de sustantivos que denotan objetos formados por dos partes idénticas o simétricas, como es el caso de algunas prendas de ropa o herramientas. Para contar estos objetos necesitamos el partitivo a pair of (un par de).

			
				
					
					
					
					
				
				
					
							
							bermudas

						
							
							bermudas

						
							
							pyjamas

						
							
							pijama

						
					

					
							
							binoculars

						
							
							prismáticos

						
							
							shorts

						
							
							pantalones cortos

						
					

					
							
							compasses

						
							
							compás

						
							
							scissors

						
							
							tijeras

						
					

					
							
							glasses

						
							
							gafas

						
							
							sunglasses

						
							
							gafas de sol

						
					

					
							
							

							jeans

						
							
							vaqueros

						
							
							tights

						
							
							medias (UK) / mallas, leotardos

						
					

					
							
							leggings

						
							
							mallas

						
							
							trousers

						
							
							pantalones (UK)

						
					

					
							
							panties

						
							
							bragas (US)

						
							
							tweezers

						
							
							pinzas

						
					

					
							
							pants

						
							
							pantalones (US), 

							calzoncillos, bragas (UK)

						
							
							underpants

						
							
							calzoncillos (US)

						
					

				
			

			These are my favourite trousers — Estos son mis pantalones preferidos 

			I bought some / a pair of new trousers — Me compré unos pantalones nuevos 

			I need a pair of sunglasses and two pairs of jeans — Necesito unas gafas de sol y dos vaqueros

			3. Sustantivos compuestos

			Son sustantivos que resultan de la unión de dos palabras con significados independientes. El inglés tiene mucha facilidad para producir este tipo de sustantivos. 

			оLa composición más habitual de este tipo de sustantivos es: 

			Adjetivo + nombre: full moon — luna llena

			Nombre + nombre: girlfriend — novia

			Forma en -ing + nombre: washing-machine — lavadora

			Verbo + nombre: pickpocket — carterista

			Verbo + partícula: breakdown — avería

			оSe escriben de distintas formas: a veces en una sola palabra, dos palabras separadas por un guion y dos palabras separadas sin guion. 

			Bookstore — librería

			Grown-up — adulto

			Conference room — sala de reuniones

			оEstos sustantivos hacen el plural siguiendo la regla general, es decir, añadiendo una -s. 

			
				
					
					
					
				
				
					
							
							bedroom

						
							
							dormitorio

						
							
							bedrooms

						
					

					
							
							bus stop

						
							
							parada de autobús

						
							
							bus stops

						
					

					
							
							Asian-American

						
							
							asiáticoamericano

						
							
							Asian-Americans

						
					

					
							
							coffee mug

						
							
							tazón

						
							
							coffee mugs

						
					

					
							
							breakdown

						
							
							avería

						
							
							breakdowns

						
					

				
			

			En el caso de que el sustantivo compuesto esté formado por un sustantivo seguido por una partícula (preposición o adverbio), es el sustantivo el que se pone en plural. 

			
				
					
					
					
				
				
					
							
							brother-in-law

						
							
							cuñado

						
							
							brothers-in-law

						
					

					
							
							daughter-in-law

						
							
							nuera

						
							
							daughters-in-law

						
					

					
							
							passer-by

						
							
							peatón

						
							
							passers-by

						
					

				
			

			4. Sustantivos de nacionalidad

			Los sustantivos de nacionalidad los podemos encontrar tanto en singular como plural. En la forma plural, a su vez, tenemos la variante de referencia, que designa varios individuos de esa misma nacionalidad, y la variante genérica, que se refiere de manera general a ese colectivo nacional.

			
				
					
					
					
					
					
				
				
					
							
							País

						
							
							Adjetivo

						
							
							Sustantivo singular

						
							
							Plural de referencia

						
							
							Plural genérico

						
					

					
							
							Spain

						
							
							Spanish

						
							
							a Spaniard

						
							
							Spaniards

						
							
							the Spanish / the Spaniards

						
					

				
			

			I have just watched a Spanish film on TV — Acabo de ver una película española en la TV

			Peter met a Spaniard in London — Peter conoció a un español en Londres 

			He met some Spaniards in London — Conoció a algunos españoles en Londres

			The Spaniards / The Spanish are very friendly — Los españoles son muy simpáticos

			En español el nombre de nacionalidad y el adjetivo siempre coinciden («español» es adjetivo y también el sustantivo de nacionalidad, «un español»). En inglés, en cambio, esto no siempre es así.

			●Adjetivo de nacionalidad acabado en -an: el sustantivo tiene la misma forma que el adjetivo, y los plurales se forman añadiendo una -s. Este también es el caso de algunas nacionalidades cuyo adjetivo no acaba en -an, como, por ejemplo, Israeli, Greek, Swiss, etc.

			
				
					
					
					
					
					
				
				
					
							
							America

						
							
							American

						
							
							an American

						
							
							Americans

						
							
							the Americans

						
					

					
							
							Germany

						
							
							German

						
							
							a German

						
							
							Germans

						
							
							the Germans

						
					

					
							
							Italy

						
							
							Italian

						
							
							a Italian

						
							
							Italians

						
							
							the Italians

						
					

					
							
							Russia

						
							
							Russian

						
							
							a Russian

						
							
							Russians

						
							
							the Russians

						
					

				
			

			●Adjetivo de nacionalidad acabado en -ese: el sustantivo singular y plural, en ambas variantes, tienen la misma forma que el adjetivo. En el caso singular, lo habitual es añadir person.

			
				
					
					
					
					
					
				
				
					
							
							Portugal

						
							
							Portuguese

						
							
							a Portuguese

						
							
							Portuguese

						
							
							the Portuguese

						
					

					
							
							China

						
							
							Chinese

						
							
							a Chinese

						
							
							Chinese

						
							
							the Chinese

						
					

					
							
							Japan

						
							
							Japanese

						
							
							a Japanese

						
							
							Japanese

						
							
							the Japanese

						
					

				
			

			I don´t like Japanese food — No me gusta la comida japonesa

			I´d like to meet a Japanese (person) — Me gustaría conocer un japonés

			There were some Japanese taking photos — Había algunos japoneses haciendo fotos

			The Japanese love to take photos — A los japoneses les encanta hacer fotos

			●Adjetivo de nacionalidad acabado en -sh o -ch: el sustantivo se forma añadiendo al adjetivo man / woman, el plural de referencia añadiendo men / women y el genérico coincide con el adjetivo.

			
				
					
					
					
					
					
				
				
					
							
							France

						
							
							French

						
							
							a Frenchman

							a Frenchwoman

						
							
							Frenchmen

							Frenchwomen

						
							
							the French

						
					

					
							
							Holland

							Netherlands

						
							
							Dutch

						
							
							a Dutchman

							a Dutchwoman

						
							
							Dutchmen

							Dutchwomen

						
							
							the Dutch

						
					

				
			

			

			●Formas irregulares: hay algunas nacionalidades en las que adjetivo y sustantivos tienen formas totalmente distintas. 

			
				
					
					
					
					
					
				
				
					
							
							Spain

						
							
							Spanish

						
							
							a Spaniard

						
							
							Spaniards

						
							
							the Spanish / the Spaniards

						
					

					
							
							Sweden

						
							
							Swedish

						
							
							a Swede

						
							
							Swedes

						
							
							the Swedes / the Swedish

						
					

					
							
							Finland

						
							
							Finnish

						
							
							a Finn

						
							
							Finns

						
							
							the Finns / the Finnish

						
					

					
							
							Denmark

						
							
							Danish

						
							
							a Dane

						
							
							Danes

						
							
							the Danes / the Danish

						
					

					
							
							Turkey

						
							
							Turkish

						
							
							a Turk

						
							
							Turks

						
							
							the Turks / the Turkish

						
					

					
							
							Poland 

						
							
							Polish

						
							
							a Pole

						
							
							Poles

						
							
							the Poles / the Polish

						
					

				
			

			Nacionalidades del Reino Unido y la República de Irlanda.

			
				
					
					
					
					
					
				
				
					
							
							Britain 

							United Kingdom

						
							
							British

						
							
							a Briton / Brit

						
							
							Britons / Brits

						
							
							the British

						
					

					
							
							England 

						
							
							English

						
							
							an Englishman

							an Englishwoman

						
							
							Englishmen

							Englishwomen

						
							
							the English

						
					

					
							
							Wales

						
							
							Welsh

						
							
							a Welshman

							a Welshwoman 

						
							
							Welshmen

							Welshwomen

						
							
							the Welsh

						
					

					
							
							Scotland

						
							
							Scottish

						
							
							a Scot / Scotsman

						
							
							Scots

							Scotsmen / -women

						
							
							the Scots

						
					

					
							
							Northern Ireland

						
							
							Northern Irish

						
							
							a Northern

							Irishman / -woman

						
							
							Northern

							Irishmen / -women

						
							
							the Northern

							Irish

						
					

					
							
							(Republic of) Ireland

						
							
							Irish

						
							
							an Irishman

							an Irishwoman

						
							
							Irishmen

							Irishwomen

						
							
							the Irish

						
					

				
			

			Who drinks more beer? The English or the Scots?

			¿Quién bebe más cerveza? ¿Los ingleses o los escoceses?

			There are five Brits in this group: two Englismen and three Scots / Scotsmen

			Hay cinco británicos en este grupo: dos ingleses y tres escoceses 

			5. El genitivo sajón

			Es un aspecto inherente a nuestra existencia el hecho de que las personas, incluso los animales y los objetos posean cosas. En español, esta relación de pertenencia la indicamos con el uso de la preposición «de». En inglés, tenemos dos formas de expresarla: una es con la preposición of, y la otra, con el llamado genitivo sajón.

			5.1. Formación

			Para la formación del genitivo sajón, distinguimos dos casos según el sustantivo que represente al poseedor acabe en -s, o no.

			Cuando el sustantivo que representa al poseedor no acaba en -s 

			оEl genitivo sajón se forma añadiendo al sustantivo ´s (apóstrofo y s), es decir, la estructura es: 

			«(poseedor)´s + (cosa poseída sin artículo)»

			Observemos que el orden es al revés que en español: en inglés, ponemos primero el poseedor, y después, la cosa poseída. El poseedor puede ser un nombre propio o un sintagma nominal. A diferencia del español, en inglés no ponemos artículo delante de la cosa poseída.

			I can´t find Peter´s book — No encuentro el libro de Peter

			Mary´s house is bigger than mine — La casa de Mary es más grande que la mía

			Yesterday it was my mother´s birthday — Ayer fue el cumpleaños de mi madre

			оIncluso si el sustantivo es plural, pero no acaba en -s por ser irregular, añadimos ´s. Por tanto, para formar el genitivo sajón no nos fijamos si el sustantivo es singular o plural, sino si acaba en -s o no.

			Where are the children´s toys? — ¿Dónde están los juguetes de los niños?

			The men´s team is playing tomorrow at two — El equipo de hombres juega mañana a las dos

			оSi tenemos dos poseedores unidos por la conjunción and, solo el último poseedor lleva ´s. Si añadimos ´s a los dos poseedores, el significado cambia. 

			Peter and Mary´s house — La casa de Peter y Mary  la casa es de los dos 

			Peter´s and Mary´s house — La casa de Peter y la de Mary  cada uno tiene su casa

			Cuando el sustantivo que representa al poseedor acaba en -s

			оSi se trata de un plural solo añadimos el apóstrofo sin la s, es decir, la estructura es: 

			«(poseedor)´ + (cosa poseída sin artículo)»

			My brothers´ dog is old — El perro de mis hermanos es viejo

			That is my parents´ house — Esa es la casa de mis padres

			Where is the boys´ school? — ¿Dónde está el colegio de los niños?

			оSi se trata de un sustantivo singular o un nombre propio acabado en -s, podemos hacerlo de dos formas: añadiendo s o no. Lo habitual es añadir ´s, que pronunciaremos como /is/.

			Mary wants to have a princess´s wedding = (…) a princess´ wedding

			Mary quiere tener una boda de princesa

			I have just bought Charles´s new book = (…) Charles´ new book

			Acabo de comprar el nuevo libro de Charles

			

			оCuando se trata de un nombre propio clásico, lo habitual es poner el apóstrofo sin la s. En todo caso, lo seguiremos pronunciando como una sílaba extra /is/.

			I learnt Pythagoras´ Theorem at school 

			Aprendí el Teorema de Pitágoras en el colegio

			5.2. Uso principal

			El uso principal del genitivo sajón es el de indicar la posesión de algo cuando el poseedor es, fundamentalmente, un ser animado, es decir, una persona o animal. Aparte de la posesión propiamente dicha, el genitivo sajón, al igual que en español, puede tener otros valores: a boys´ school (un colegio para chicos) tiene valor de adjetivo, the writer´s death (la muerte del escritor) tiene valor de objeto, my girlfirend´s letter (la carta de mi novia) indica procedencia, etc. 

			Cuando el poseedor es una persona 

			оEn la mayoría de casos, utilizamos el genitivo sajón.

			Peter´s son is Mary´s boyfriend — El hijo de Peter es el novio de Mary

			What colour is your sister´s car? — ¿De qué color es el coche de tu hermana?

			оCuando en una misma oración, la cosa poseída se repite, la podemos omitir, dejando solo el poseedor.

			Peter´s book is cheap, but Mary´s is more so 

			El libro de Peter es barato, pero el de Mary lo es más

			оCuando el poseedor es un sintagma muy largo, por ejemplo, una oración de relativo, utilizamos la construcción equivalente con of.

			The name of the person who robbed the bank 

			El nombre de la persona que robó el banco

			оTambién utilizamos of con nombres de personajes históricos.

			I have never understood the theories of Darwin 

			Nunca he entendido las teorías de Darwin

			Cuando el poseedor es un animal

			оExpresamos la posesión mediante el genitivo sajón.

			The horse´s legs are long — Las patas del caballo son largas

			Peter stepped on my cat´s tail — Peter pisó la cola de mi gato

			Your dog´s ears are very striking — Las orejas de tu perro son muy llamativas

			

			Cuando el poseedor es una cosa 

			оEn general, no utilizamos el genitivo sajón. En este caso, solemos recurrir a la construcción con of.

			Where did you put the keys of the car? — ¿Dónde pusiste las llaves del coche?

			They are playing in the garden of the house — Están jugando en el jardín de la casa

			I like the colour of your eyes — Me gusta el color de tus ojos 

			оEn algunos casos, podemos recurrir al uso de un sustantivo compuesto: «sustantivo + sustantivo». El segundo sustantivo indica la clase general de la cosa, mientras que el primero, generalmente en singular, indica el tipo específico. El uso de esta construcción denota un inglés más natural que el uso de of. Es habitual cuando el poseedor es un objeto o una estancia de la casa. 

			Where did you put the car keys? — ¿Dónde pusiste las llaves del coche?

			The door handle is broken — El pomo de la puerta está roto

			Is the kitchen window open? — ¿Está abierta la ventana de la cocina?

			оEsta construcción, «noun + noun», además del significado de pertenencia, tiene otros valores.

			I love winter sports — Me encantan los deportes de verano  tiempo

			Peter died in a car race — Peter murió en una carrera de coches  clase

			The wine glass is made of fine glass — La copa de vino está hecha de vidrio fino  uso

			I crashed against a stone wall — Choqué contra un muro de piedra  materia

			оEn ocasiones puede haber diferencia entre usar esta construcción o usar of. Veámoslo en el siguiente ejemplo.

			I drank some water in a wine glass — Bebí agua en una copa de vino

			I had a glass of wine — Me tomé una copa de vino

			оSí que podemos recurrir al uso del genitivo sajón con sustantivos inanimados que tienen cierta vinculación con alguna actividad humana.

			The report´s conclusions will be known today = The conclusions of the report (…)

			Las conclusiones del informe se conocerán hoy

			Many of the brain´s functions are unknown = Many of the functions of the brain (…)

			Muchas de las funciones del cerebro son desconocidas

			5.3. Otros usos

			El genitivo sajón, además de con seres animados, también es aplicable en otros casos.

			

			Con ciudades, regiones, países o continentes

			оPodemos usar el genitivo sajón o la construcción con of. El genitivo sajón proporciona una cierta personificación y matiz afectivo, mientras que el uso de of suena más formal.

			Japan´s population is over 100 million = The population of Japan is over 100 million

			La población de Japón es más de cien millones 

			оCuando los dos sustantivos se consideren una unidad léxica mundialmente reconocida, se usa la preposición of. 

			The wonders of Europe — Las maravillas de Europa

			The deserts of Africa — Los desiertos de África

			The jungles of Asia — Las selvas de Asia

			оEn algunas ocasiones utilizamos la preposición in cuando en español utilizamos «de».

			I love the restaurants in Paris — Me encantan los restaurantes de París

			The houses in London are very expensive — Las casas de Londres son muy caras

			Con organizaciones, instituciones o equipos 

			оPodemos usar tanto el genitivo sajón como la construcción con of. En general, nos referimos a cualquier colectivo integrado por personas. 

			Do you support the government´s initiative? = (…) the initiative of the government?

			¿Apoyas la iniciativa del gobierno? 

			What´s the team´s new recruit? = (…) the new recruit of the team?

			¿Cuál es el nuevo fichaje del equipo?

			The company´s success is also our success = The success of the company (…)

			El éxito de la empresa es también nuestro éxito 

			Con lugares relacionados con una actividad humana 

			оEs el caso de tiendas y comercios. Escribimos la profesión seguida de apóstrofo y s. Se suele omitir el lugar: shop, clinic, office, etc., porque se sobreentiende. El uso del genitivo sajón es más habitual en inglés británico. En inglés americano para referirse a algunos de estos negocios, se prefiere decir: bakery, butcher shop, drugstore / pharmacy, drycleaner, florist / flower shop, grocery store.

			
				
					
					
					
					
				
				
					
							
							baker´s (shop)

						
							
							panadería

						
							
							florist´s

						
							
							floristería

						
					

					
							
							barber´s

						
							
							peluquería, barbería

						
							
							greengrocer´s

						
							
							verdulería, frutería

						
					

					
							
							butcher´s

						
							
							carnicería

						
							
							grocer´s

						
							
							ultramarinos

						
					

					
							
							chemist´s

						
							
							farmacia

						
							
							hairdresser´s (salon)

						
							
							peluquería

						
					

					
							
							dentist´s (office)

						
							
							consulta del dentista

						
							
							ironmonger´s

						
							
							ferretería

						
					

					
							
							doctor´s (office)

						
							
							consulta del médico

						
							
							jeweller´s

						
							
							joyería

						
					

					
							
							drycleaner´s

						
							
							tintorería

						
							
							vet´s (clinic)

						
							
							clínica veterinaria

						
					

					
							
							fishmonger´s

						
							
							pescadería

						
							
							
					

				
			

			

			I go to the hairdresser´s twice a month — Voy a la peluquería dos veces al mes

			I went to the greengrocer´s to buy some apples — Fui a la frutería a comprar manzanas

			I took my cat to the vet´s yesterday — Llevé a mi gato a la clínica veterinaria ayer

			оSi no hacemos referencia estrictamente al lugar físico, podemos utilizar solo la profesión. Compárese.

			You should go to the doctor — Deberías ir al médico

			Call me when you´re at the doctor´s — Llámame cuando estés en la consulta del médico

			оTambién utilizamos el genitivo sajón con resturantes, hoteles y sitios similares.

			We had dinner at Luigi´s — Cenamos en Luigi

			оCuando se trata de iglesias, catedrales u hospitales conocidos, también omitimos el lugar.

			I got married at St. Paul´s — Me casé en la catedral de San Pablo

			оEn la expresión «la casa de», generalmente utilizamos el genitivo sajón a secas. No obstante, también podemos añadir house, y de forma más informal, place.

			This evening I´ll be at my uncle´s — Esta tarde estaré en casa de mi tío

			The party is at Peter´s (house / place) — La fiesta es en casa de Peter

			Con las estaciones del año winter y summer

			оPodemos usar el genitivo sajón con las estaciones winter y summer.

			Today is the first real winter´s day — Hoy es el primer día de invierno de verdad

			Summer´s end is around the corner — El final del verano está a la vuelta de la esquina

			5.4. Uso en expresiones idiomáticas

			El genitivo sajón se utiliza en inglés en muchas expresiones idiomáticas.

			Expresiones de tiempo 

			оEn expresiones del tipo: tomorrow´s… (… de mañana), this week´s… (… de esta semana), next year´s… (… del próximo año), last month´s… (… del mes pasado), etc.

			Tomorrow´s weather will be sunny — El tiempo de mañana será soleado 

			I couldn´t attend this week´s meeting — No pude asistir a la reunión de esta semana

			Are you coming to next month´s party? — ¿Vas a venir a la fiesta del mes que viene?

			Last year´s sales were great — Las ventas del año pasado fueron fantásticas

			

			оPara decir que algo pasará «en» o «dentro de» un cierto tiempo. No obstante, lo más cotidiano es utilizar simplemente la preposición in.

			Peter will go to university in two years´ time = (…) in two years

			Peter irá a la universidad dentro de dos años

			Dinner will be ready in ten minutes´ time = (…) in ten minutes

			La cena estará lista en diez minutos

			оPara indicar la duración de algo. Existe, en este caso, una expresión equivalente al uso del genitivo sajón, que consiste en decir primero el número seguido de un guion (-), más el sustantivo en singular que representa la unidad de medida del tiempo, y por último, el sustantivo principal. La diferencia entre ambas formas radica en si se pone el énfasis en la duración o en la cosa en sí, respectivamente.

			Last year I had three weeks´ holiday = (…) a three-week holiday 

			El año pasado tuve 3 semanas de vacaciones

			It´s two hours´ journey to Paris = (…) a two-hour journey

			Es un viaje de dos horas hasta París

			оEn algunas expresiones, tales como: 

			
				
					
					
				
				
					
							
							a minute´s silence

						
							
							un minuto de silencio

						
					

					
							
							a day´s work

						
							
							un día de trabajo

						
					

					
							
							two week´s notice

						
							
							dos semanas de antelación

						
					

					
							
							two month´s pay

						
							
							el salario de dos meses

						
					

				
			

			A minute´s silence will be held today — Se celebrará un minuto de silencio hoy 

			Give me at least two week´s notice — Avísame al menos con dos semanas de antelación

			Expresiones de distancia y valor

			оUtilizamos el genitivo sajón para indicar la distancia a la que se encuentra algo.

			The stadium is ten minutes´ walk from here — El estadio está a diez minutos a pie de aquí

			Valencia is three hours´ drive from Madrid — Valencia está a tres horas en coche de Madrid 

			оPara expresar el valor que tiene algo, referido a dinero o a otro tipo de medida, también podemos usar el genitivo sajón.

			She´s got one million euros´ worth of jewels — Tiene joyas por valor de un millón de euros 

			I lost a year´s worth of my life because of her — Perdí un año de mi vida por ella

			5.5. Genitivo sajón en cadena

			оPodemos encadenar dos posesiones (doble genitivo). No tenemos más que seguir las reglas vistas en los apartados anteriores, teniendo en cuenta que el orden en inglés es al revés que en español, es decir, ponemos al final lo que en español va primero. 

			Your mother´s friend´s daughter is very tall — La hija de la amiga de tu madre es muy alta

			I don´t know Peter´s colleague´s son — No conozco al hijo del compañero de Peter

			Mary´s boyfriend´s car is very fast — El coche del novio de María es muy rápido

			оSe pueden encadenar perfectamente más de dos genitivos.

			Mary´s mother´s friend´s son lives here 

			El hijo de la amiga de la madre de María vive aquí

			Peter´s friend´s father´s car broke down 

			El coche del padre del amigo de Peter se averió

			5.6. Combinación del genitivo sajón y la preposición of

			Existe una construcción que combina el genitivo sajón y la preposición of. Esta construcción es apropiada en los siguientes casos:

			оCuando nos referimos a una cosa o alguien dentro de un grupo. La construcción con of aporta sentido indefinido.

			A friend of my father´s came to visit us — Un amigo de mi padre vino a visitarnos

			Peter is a student of Mary´s — Peter es (un) alumno de Mary

			Is he a client of your grandfather´s? — ¿Es él (un) cliente de tu abuelo?

			Compárese con esta otra oración en la que utilizamos simplemente el genitivo sajón, quedando la persona a la que nos referimos, totalmente determinada.

			My father´s friend came to visit us — El amigo de mi padre vino a visitarnos 

			оPara distinguir expresiones. Compárese los siguientes ejemplos.

			That´s a photo of Peter´s — Esa es una foto de Peter (propiedad de Peter)

			That´s a photo of Peter — Esa es una foto de Peter (foto en la que aparece Peter)

			6. Nombres propios y comunes. El uso de mayúsculas

			оLos sustantivos comunes designan seres, humanos o animales, o bien, cosas de la misma clase: teacher (profesor), cat (gato), table (mesa), etc. Por su parte, los nombres propios identifican a unos seres o cosas determinadas: Peter, London, The Washington Post, etc.

			

			оCon carácter general, en inglés, al igual que en español, los nombres propios los escribimos con la primera letra en mayúscula, mientras los comunes se escriben con letra inicial minúscula. No obstante, hay algunos casos en los que el inglés usa mayúsculas, mientras que el español no lo hace: con los días de la semana, meses del año, nacionalidades e idiomas.

			I´ll see you next Monday — Te veré el próximo lunes

			I was born in May — Nací en mayo

			Peter is Scottish and Mary is Irish — Peter es escocés y Mary es irlandesa

			She speaks English, German and Italian — Habla inglés, alemán e italiano

			7. Sustantivos contables e incontables

			Los sustantivos, tanto en inglés como en español, se dividen en dos grandes grupos: sustantivos contables e incontables. La diferencia entre unos y otros consiste en si se pueden contar o no.

			●Sustantivos contables: aquellos que designan realidades que se pueden enumerar. En el siguiente ejemplo, tables y chairs son sustantivos contables.

			There are four tables and five chairs in the classroom 

			Hay cuatro mesas y cinco sillas en la clase

			●Sustantivos incontables: aquellos que designan realidades que se pueden medir pero no enumerar. Se trata de los sustantivos que designan materia o sustancias, y cualidades abstractas. En el siguiente ejemplo, beer y wine son sustantivos incontables.

			I like beer, but tonight I prefer red wine 

			Me gusta la cerveza, pero esta noche prefiero vino tinto

			7.1. Cuantificación de los sustantivos incontables

			Los sustantivos incontables, por su naturaleza, no se pueden contar, es decir, no se puede anteponer un artículo delante de ellos ni se pueden poner en plural. No obstante, en muchas ocasiones, sí que tenemos necesidad de cuantificarlos. Para este propósito, necesitamos hacer uso de los llamados cuantificadores, que son palabras o expresiones que colocadas delante del sustantivo incontable, lo cuantifican.

			Contenedores 

			оHay una amplia variedad de contenedores y recipientes para alimentos y bebidas. Veamos algunos de ellos, especificando algunas de sus aplicaciones.

			
				
					
					
					
				
				
					
							
							a bag of

						
							
							una bolsa, un paquete de

						
							
							flour, crisps, sweets 

						
					

					
							
							a basket of

						
							
							una cesta de

						
							
							fruit 

						
					

					
							
							a box of

						
							
							una caja de

						
							
							chocolates, donuts, cereals 

						
					

					
							
							a bottle of

						
							
							una botella de

						
							
							wine, beer, oil, vinegar

						
					

					
							
							

							a bowl of

						
							
							un bol, tazón de

						
							
							soup 

						
					

					
							
							a can of

						
							
							una lata, un bote de

						
							
							beer, soda 

						
					

					
							
							a carton of

						
							
							un cartón de

						
							
							milk, juice 

						
					

					
							
							a crate of

						
							
							un cajón, una caja de

						
							
							apples, oranges 

						
					

					
							
							a cup of

						
							
							una taza / copa de

						
							
							coffee, tea 

						
					

					
							
							a glass of

						
							
							un vaso de

						
							
							water, juice, milk, wine 

						
					

					
							
							a jar of

						
							
							un bote, tarro, frasco de

						
							
							jam, honey 

						
					

					
							
							a jug of

						
							
							una jarra de

						
							
							beer, tea, chocolate, coffee

						
					

					
							
							a mug

						
							
							taza, tazón de

						
							
							milk, coffee

						
					

					
							
							a packet of

						
							
							un paquete de

						
							
							flour, sugar, salt 

						
					

					
							
							a plate of

						
							
							un plato de

						
							
							pasta

						
					

					
							
							a sack of

						
							
							un saco, bolsa de

						
							
							potatoes 

						
					

					
							
							a tin of

						
							
							una lata de

						
							
							sardines 

						
					

					
							
							a tub of

						
							
							una tarrina de

						
							
							yoghourt, ice cream 

						
					

				
			

			There are no packets of flour left — No queda ningún paquete de harina

			I will have a cup of tea with my wife — Tomaré una taza de té con mi mujer 

			He drinks a glass of milk every morning — Bebe un vaso de leche todas las mañanas

			оEn el leguaje oral y coloquial, los sustantivos: beer, coffee, tea, chocolate, whisky (y muchas bebidas alcohólicas), tienden a omitir los cuantificadores, comportándose como si fueran contables. El inglés, al igual que el español, y con carácter general todas las lenguas, tienden a economizar el lenguaje, sobre todo en la vertiente hablada.

			I ordered a beer and two coffees 

			Pedí una cerveza y dos cafés

			Unidades y expresiones de medida 

			оEn el Sistema Internacional tenemos las siguientes unidades de medida para las magnitudes de masa, capacidad y longitud. La unidad grammes (UK) o grams (US), equivalente en español a gramos, es un submúltipo de kilogrammes / kilograms.

			
				
					
					
					
				
				
					
							
							a kilo of

						
							
							un kilo de

						
							
							flour, sugar, salt

						
					

					
							
							a litre of

						
							
							un litro de

						
							
							water, milk, oil, beer, wine

						
					

					
							
							a metre of

						
							
							un metro de

						
							
							cloth (tela)

						
					

				
			

			I drank half a litre of water. I was thirsty — Bebí medio litro de agua. Tenía sed

			I bought 50 kilos of wheat in the market — Compré 50 kilos de trigo en el mercado

			You´ll need 250 grammes / grams of sugar — Necesitarás 250 gramos de azúcar

			оEn el mundo anglosajón perduran otras unidades de medida. En el siguiente cuadro se aportan sus equivalencias y alguna de sus aplicaciones.

			
				
					
					
					
					
				
				
					
							
							a pound of

						
							
							una libra de

						
							
							0,454 kg

						
							
							butter, flour

						
					

					
							
							a pint of 

						
							
							una pinta de 

						
							
							UK — 568 ml; US — 473 ml

						
							
							beer

						
					

					
							
							

							a gallon of

						
							
							un galón de

						
							
							4,55 l

						
							
							petrol (gasolina)

						
					

					
							
							a yard of

						
							
							una yarda de

						
							
							91,44 cm

						
							
							cloth (tela)

						
					

				
			

			оTambién tenemos algunas expresiones que denotan cantidad de una cierta sustancia.

			
				
					
					
				
				
					
							
							a handful

						
							
							un puñado de

						
					

					
							
							a spoonful of

						
							
							una cucharada de

						
					

					
							
							a pinch of

						
							
							una pizca de

						
					

				
			

			This soup needs a pinch of salt and pepper

			A esta sopa le falta una pizca de sal y pimienta

			Cuantificadores

			оTenemos en inglés algunos cuantificadores cuyo uso es bastante amplio, es decir, se pueden aplicar a una amplia variedad de sustantivos incontables.

			
				
					
					
					
				
				
					
							
							a bit of

						
							
							un poco, una pequeña cantidad de

						
							
							sugar, salt, milk, 

						
					

					
							
							a slice of

						
							
							una rebanada, tajada de 

						
							
							bread, cake, cheese, meat 

						
					

					
							
							a piece of

						
							
							un trozo, pedazo de

						
							
							cake, bread, meat 

						
					

					
							
							a chunk of

						
							
							un trozo, un pedazo de

						
							
							meat, bread

						
					

					
							
							a hunk of

						
							
							un buen trozo, una buena porción de

						
							
							cheese, bread

						
					

				
			

			I´ll have a bit of Mary´s birthday cake 

			Comeré un poco de la tarta de cumpleaños de Mary

			A slice of bread is a section of the loaf 

			Una rebanada de pan es una sección de la barra 

			оOtros cuantificadores van más ligados a unos sustantivos específicos.

			
				
					
					
				
				
					
							
							a bag of garbage

						
							
							una bolsa de basura

						
					

					
							
							a bar of chocolate

						
							
							una tableta de chocolate

						
					

					
							
							a bar of soap

						
							
							una pastilla de jabón

						
					

					
							
							a blade of grass

						
							
							una brizna de hierba

						
					

					
							
							a block / a cube of ice

						
							
							un cubito de hielo

						
					

					
							
							a clove of garlic

						
							
							un diente de ajo

						
					

					
							
							a cut of meat

						
							
							un trozo de carne 

						
					

					
							
							a drop of milk

						
							
							un poco de leche

						
					

					
							
							a flake of snow — a snowflake

						
							
							un copo de nieve

						
					

					
							
							a grain of rice / corn / sand

						
							
							un grano de arroz / maíz / arena

						
					

					
							
							an item of clothing

						
							
							una prenda de vestir

						
					

					
							
							

							a loaf of bread

						
							
							una barra de pan

						
					

					
							
							a pile of rubbish

						
							
							un montón de basura

						
					

					
							
							a speck of dust

						
							
							una mota de polvo

						
					

					
							
							a stroke of luck

						
							
							un golpe de suerte

						
					

				
			

			I´ve eaten two bars of chocolate today — Me he comido dos tabletas de chocolate hoy

			We have run out of ice cubes — Se nos han acabado los cubitos de hielo

			A speck of dust made it unusable — Una mota de polvo lo hizo inservible

			7.2. Contables en español, incontables en inglés

			Hay algunos sustantivos que son contables en español, pero incontables en inglés. Siempre que queramos hacer una referencia concreta a estos sustantivos, deberemos usar el correspondiente cuantificador. Si la referencia es genérica, usaremos un indefinido o no usaremos nada. Veamos algunos de estos sustantivos y el cuantificador que se suele utilizar.

			
				
					
					
					
				
				
					
							
							advice

						
							
							consejo

						
							
							a piece of advice 

						
					

					
							
							furniture

						
							
							mobiliario

						
							
							a piece / an item of furniture 

						
					

					
							
							news

						
							
							noticias

						
							
							a piece / an item of news 

						
					

					
							
							information

						
							
							información

						
							
							a piece / an item of information 

						
					

					
							
							work

						
							
							trabajo, tarea

						
							
							a piece of work 

						
					

					
							
							paper

						
							
							papel

						
							
							a piece / sheet of paper 

						
					

					
							
							lightning

						
							
							rayo

						
							
							a flash of lightning 

						
					

					
							
							thunder

						
							
							trueno

						
							
							a clap of thunder 

						
					

					
							
							luggage

						
							
							equipaje

						
							
							a piece of luggage 

						
					

					
							
							equipment

						
							
							equipo, herramientas

						
							
							a piece of equipment 

						
					

				
			

			Mary gave me a very good piece of advice — Mary me dio un consejo muy bueno

			She has given me advice on many occasions — Me ha aconsejado en muchas ocasiones

			I bought two items of furniture for my house — Compré dos muebles para mi casa

			I rent a flat with no furniture — Alquilé un piso sin muebles

			That piece of news surprised me a lot — Esa noticia me sorprendió mucho

			I have some news for you — Tengo noticias para ti

			7.3. Sustantivos contables e incontables

			Hay algunos sustantivos que pueden ser tanto contables como incontables, con o sin cambio de significado.

			

			Sin cambio de significado

			оEn inglés, al igual que en español, hay algunos sustantivos que son contables si designan un objeto en concreto, mientras que son incontables si lo que designan es la sustancia de la que está hecha el objeto. Es el caso, entre otros, de los sustantivos stone y fish.

			This castle is made of stone — Este castillo está hecho de piedra

			It contains thousands of stones — Contiene miles de piedras

			Peter has a pet fish — Peter tiene un pez como mascota

			He doesn´t like to eat fish — No le gusta comer pescado

			оEste carácter dual lo tienen muchos sustantivos abstractos: son incontables cuando se refieren a un estado o proceso genérico, mientras que se comportan como contables cuando lo hacen de forma particular. 

			Everybody needs hope to live — Todo el mundo necesita esperanza para vivir 

			Mary´s help was my last hope — La ayuda de Mary era mi última esperanza 

			Peter needs help — Peter necesita ayuda 

			Peter was a great help to Mary — Peter fue de gran ayuda para Mary

			Con cambio de significado

			оAlgunos sustantivos cambian de significado según sean contables o incontables.

			
				
					
					
					
				
				
					
							
							Sustantivo

						
							
							Incontable

						
							
							Contable

						
					

					
							
							air

						
							
							aire

						
							
							airs — aires de grandeza

						
					

					
							
							chocolate

						
							
							chocolate

						
							
							bombón

						
					

					
							
							glass

						
							
							cristal, vidrio

						
							
							vaso

						
					

					
							
							ice 

						
							
							hielo

						
							
							helado, polo de hielo

						
					

					
							
							iron

						
							
							hierro

						
							
							plancha

						
					

					
							
							law

						
							
							derecho

						
							
							ley

						
					

					
							
							manner

						
							
							manera, forma

						
							
							manners — modales

						
					

					
							
							paper

						
							
							periódico, artículo

						
							
							papel

						
					

					
							
							pepper

						
							
							pimienta

						
							
							pimiento

						
					

					
							
							speech

						
							
							el habla

						
							
							discurso

						
					

					
							
							wood

						
							
							madera

						
							
							bosque

						
					

				
			

			Do you like chocolate? — ¿Te gusta el chocolate?

			I bought a box of chocolates for Mary — Compré una caja de bombones para Mary

			Mary studied Law — Mary estudió Derecho 

			You must never break the law — Nunca se debe infringir la ley

			This piece of furniture is made of wood — Este mueble es de madera 

			I got lost in the wood(s) when I was a child — Me perdí en el bosque cuando era niño
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